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MAXAT  KHHHHYIROHE  TYFAHpMaiiiy.  YHHHC  TapakkHéri
OOLEKTHE MARKYAOTHH §3ap0 GOFIMY %00 aHTIAN, YIapHE
KHECHIT Vpradnil, TapakkHETIapHuEr THIIA aKe STHG TYPHINN
kalinap HaTH#acH OVnanH, FuHH MOAHCEMHA WHBHIHIALNA
enrucHanp. Kaiicn xankna dan, TexHnEa, MaIaHHAT, CaHbAT
TapakkHii wrTan 6¥nca, Yma xank o0beKTHR GOPTHKHHHET
FHapo ANOKACHHM NIyHYa KFNPpOK K¥paad, yaapad Gup-oupara
KVNpOK XHEC 9Tajn Ba Oynap THIHAZ KYNPOK ¥3 akcHHR
Tomaad,  C¥3 masHonapuue  Yaraprupub o TypyBuR
TAPAKKHETIAD  KeTMa-KeT coaup  OVImb wﬁpa,rl_u_ by aca
NoMHCEMAHTHE c¥anap TapakknéTh yuyn cabab G¥nanu, seHn
HHCOHHHHT arpodtan Ypad  Typran  QOpPOHKHH
YMYMIAITHPA onHinH Onnan GOKTHX XOJaTna NonHceMus
MARAYL B2 TAPAKKKIT aTaum [9].

AfpUM  THIYHOCOAPHUAT  NOAHCEMHA  XOIHCACHHH
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YMYMAH  TaH  ONMACTHKNAPH, “ci3  MALHOCHIATH  KHYHK
Varapum  Xam o yHH  Oomka  cyara afinanTapamn” kabu
KAPAINAPpH  §IHHH OKTAMAHIH, AKCHHUA, KYT MahLHOIH
cyanap  CHHOHHM, &HTOHHM B3 OMOHNMNAp KabH  THI
TAPAKKHETHHI, YHUHT GORIHCHHN, KV MakHOHW OWp ciaaa
CHHTJIHPA 00 KOGWIHATHHE, THIJATH  TEHaMEOPIHK
TAMOHHIAPHEA AKKON HAMOEH 3TaIH.

Auma GUP KHUXATHH Q10XHAA TARKHUIANL KepakxkH, kin
MABHOIH CVIHHHT Makeajra MyBo@HK MakHOCHHN TaHnad
WILaTHiL, ¥ pHEaa q;mm:l.nnumn THI 3TACH/IAH IAKHIITHKHK
Tanab ara/.

Kenamakna k¥n masaomn  cVanapun §30es  THAHHHHT
MR KOpIyCHTa  TAnBHK 9THIL OMOHAMMUAHH  TahInM-
TApiiA, KHOCPHETHKR COXANADH KAJAD CHIKHTAHH MYXHM
AMATHH axaMuaT Kach ITTAHHHH acocnaliamn.
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PEZHOME

Yoy MAKOTAATHIIYHOCIHELD KATHMIAN Mamkyn OVIras Xoqucd — NONHCEMHANHNT YINra XOC XYCYCHATH, KVIMAMHITHIIH,
oI NOJHCE aMoNHMHATA GYnran symocabari atpoduimua Epemiaran. KN Manuond eVIra oOHMOApHHED  MyBocabaTH
HPOAANAHKD, YMYMIAITHPIITaN, ARPHM THILYHOCIAPHHIT NOTHCEMHA XOIHCACHHH YMYMAIL Tall ONMICAHEILPH F3HIH OKTAMACTHIH,
AKCHHYA K¥N MALHONH c¥INap CHHOHHM, aHTOHHM Ba OMOHHM KadH THI TapakKHETHHH, YHHHT GO0fNHIHHH, KV MaLHONH OHp c¥ia
CHHIIHPE 0TI KOOHTHATHHA, THIJATH TeKAMKOPIHE TaMoiHIIapHIH SKKOT HaMOEH THIIH AcOCTanran.

PE3MOME

B cratee nmoapofiio paccMaTpPHBIETCA ABIeNHE, CYIECTEOBABIIGE B AILIKOINAHHH © OpepHefiliX BpeMéd - ocodeHNocTh
MHOTOZHAUHOCTH, e NPHMEHeINe, ef CBA3L ¢ COMYTCTRYIONHM SRTeHHeM — oMOoHHMHel. Bupaseno u obobieno oTHOWEHRE YIEHEIX K
MHOTOZHAUHOMY cnowy. ToT akT, 4To HeKOTopLIE THHIEHCTE BoobIe e TPHINAKT GeloMel MOIHCEMITH, OCHOBAN HA TOM, UTO OH He
ONpABALIBAET Cefd, HANPOTHE, MHOTHE THAMHMEIE CIOBD ARMAKTCA CHHOHHMAMH, HANPHMED AHTOHHM H OMONHM, PAIBHTHE AILIKD, eI
GoraTeTeo, clocodHOCTE HHTETPHPOBATE MHOTHE THAYSHHA B 0IHO CIOBO, O4MERHIHOE IPOARTEHHE NPHHUIHTON IKOTHOMIH B A3k Ke.

SUMMARY

This article discusses in detail the phenomenon that has existed in linguistics since ancient times-the peculiarity of polysemy, its
application, its relation with the accompanving phenomenon — homonymy. The attitude of scientists to the polysemous word is expressed
and generalized. The fact that some linguists do not recognize the phenomenon of polysemy, based on the fact that it is not justified, on
the contrary, many relevant words are synonyms, for example the antonym and the homonym, the development of language, its richness,
its ability to integrate many values in one word, an obvious manifestation of principles of economy in language.

3AMOHABHH HEMHWC THJIN OF3AKH BA E3MA HYTKHJIA HHIUITH3YA CY3IAP
C.C.JANKANOBA — Kanima FKunvesL
Amecunués nonmudazn Hykye dagiam nedazocuka uhemamyn

O M. Tuanaxikaena — canima VEumyauts
Kiwon dasiam nedazocusa uhcmumym
Tasuu ciiaap: KavuaT TAPAKKUETH, MATAHKI AN0KA, XAMEOPIHK, Yanatray cyanap, MakHo, sapadt.
Kaouens1e cona: CoUNLIEHOE PAIRHTIHE, KYILTY[HEE CEATH, COTPYIHHUECTRO, JANMCTROBAHH LIS CIORA, THANEHHE, NPOLECT.
Key words: social development, cultural relation, collaboration, borrowings, meaning, process.

Mabrymes, xap OHp THI 10HMO HAMHAT TAPAKKHETH,
VHIArH  Tapuxuil kapaéunap,  wiM-0an  pHBORIAHHILNA
Ounan pueoknanud, GoinG Gopamn. Xankmap ¥pracnaa
KaJHMIAH CHECHIH, MKTHCOIHH, WATHMOMH MyHocabaTaap,
MA1aHKI ANOKA BA XAMKOPIHKHHHE MABKY/LIHIH THIHHHE
myFaT GOHANTH OWHITATa 3aMuH GV Inb KHIMaT Kanam.,

Tun myrar TapkHOHHAHT  GOMMINH  acocad 2 Xua
MAHDAIAP ACOCHIA WAKUIAHANH:

HYKH ManBanap acocHa;

— TAIIKH MaH0anap acockIa;

Tunnunr waxn mandanap acockna Golimmn c¥snapra
c¥s ACOBYM KYIIMMHATap Ba CY3HH CY3Ira Kymmu opkamm
AMAITa OIIATH,

My Gunan Oupra, Tawkn Mandanap acocnna Dowmka
THINAPIAH cf FIIamTHPHIN OPKAaH XaM Ki¥nnad surd cifs
aTaManap THATE KMPHILH, YIApHHHD TyFaT GO HHIHT
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AHaMa CoHHmEIE B2 yoayOuH OyHEIKOPIHEHHHD paHT-
GapaHITIHIHHH OUIHPHILA KATTA AXAMHAT Kacd sranm.

IMAMGAH CYIHHAT  KymMya  kamobuii Oyékka ora
OVIMIIH  BA  VHHHT JIEKCHK MAbBHOCHHH  Mopdemanap
TAaprHOHAAH  KeNTHPHD  UHEAPHIL  MYMEHH  OVIMACIHIY
kaln xonnap ynn kalyn knmaérran THnarn Gomka cyinan
ihaprnanyByn GeNTHCH caHANaIH,

XyCyeaH, HEMHC THIMIA XAM TYPAH THANAPIAH, Wy
KATOPH HHTIHI THAHAAH ®YIa K¥n c¥anap Ba atamanap
Yanamrax Ba Oy AapadH X0IMPIA XAM JABOM ITMOKIA,

Vanawrmupu sapadin aasomin sapaén 0§and, wim-
than TexHHKA TAPAKKHETH Guaan GHPra NouMo pHBOEIAHAG
oopanu.

Yanawran  c¥snap  vemue  tanm ayrar  Ooftunrs
TapknGuunanr 10%un Tanmonn aragn. Kipuwund ryproamen,
Y3aWran cianap HeMue THIH TyFaT GOHIHrH  TapruGHIa




MYXHM FPHHEN ranmiaiiim,

Huroms THIHAaH ONMAFaH CF3IaPHHHE KaTTa KHCMH
HEMHC THIHTa ¥3m GUnaupran npenMer @K Xoaumcanap
Gunan Gupra kupud kenrad, Macanad, KOMOBIOTEPHHHD
wnpuG kennmn Ounan Computer, Hard disk, Software,
Multimedia Digital, Printer, CD-Rom, Information, Process
KabH HHIIHISE CY3Iap HEMHIC THAHTA Y3Iamran,

Juconnit Taxanuap wyHH  KVPCaTagaukd, MHITN3YA
{amanran eifRnap HeMne THIHIA KFIaH NN #apadania
HEMHC THIH MOPHONOTHE XYCYCHATIAPHHN Kaby: KiJiam:

a) OT c¥3 TYPEYMHMIa OH1 FIIALIFAH HHEIR3Ha cisnap
fowr xapdra Exumanm, kfnnuk Ba pon Genrmck Gyaran
apTHES OHIaH K¥InaHamm:

Macanan:
Singular Plural
der Chef die Chefs
das Handy die Handys
die Branche | die Branchen
die Chance | die Chancen
das Hobby die Hobbys
das Team die Teams
das Job die Jobs
der Flver die Flyer
der Trainer die Trainer

b) denn cfs Typrymura ona inamran HAresua cisnap
AXC-COH KFTITHMYANAPHHN OHD TYCTAHAIH,

Macanan: testen, jobben, shoppen, facetimen.

Fuma Jlenn Mannuuar [5] rasknaamn 6¥iuua, [ Das

Meeting wurde gecancelt”™ wemwc THamra | Die

Besprechung wurde abgesagt™aed Tapiiuma KITHHAIH,
Iynmait FaIIapra  HCMHC — ONIHMIEPH

“Denglisch™ iran Ba 6y T acocad énap

Ba periaMaiapia KVIIaHHIHHA TabKHIa TN,

VinamraH MHBEEME  CVIIAPHMHT  HEMHC  THIRIA
KYMIaHWINIIH OF33KH HYTKJIA, aifMukca Hemuc Emnapu
opacuia kedr Tapkanmokaa. Macanas, Hemmeda das Rad
(Benocunen) cism O¥nmmmra kapamaii  kynrusa Eomap
OFIKH  HYTKIa  waramsda  Bike  (Benocunen) ci3nHm
Ky uianem adyan k¥pami.

HAua wy wapeara YeTROOP KAPATHII KEPAKKH, HHITTHIYA
Vanamrad  cyanap  acocaH  HMHIAH3  THAMAAE  KaiicH
TYIYHYAHH MpOLAIaca, HEMHC THIHTE VINanraHia xaMm
xyaam Via ryvmyeugasw wdoganaiian. Texwn Ganin
xomnapaa, Baamivnp Crumorny [6] TabkiInaravies, sHri
HHITIM3 THIHAAH VRnamrad cf3iap HeMHC THIH OF38KH
HYTEMAZ  Gymymaain  0OIKa  MabHOOd  KY/UIAHHIIN
kysaTHamMoraa. “Es gibt Warter im deutschen Sprachge-
brauch, die zwar englisch klingen, aber in der englischen
Sprache unbekannt sind oder eine ganz andere Bedeutung
haben.™

Macanan, Fepmannsia *Oldtimer™ [SETHT
JMHTTAHIAP  OCKH, JISKHH AXIIH  XONATIard  eHre
MALIHHAHH K¥3 o/aura kentipagn. Heron: manga 6y cifz
UReKCA KHIOHT EkH CHeKea JIpKaK” ICraH  MabHOIA
Ky IUIAHAIH,

Hemue Thmmza  “Hamdp™ cosn  kin  tenedonunn
OB YUYH KYUTAHIIH, HHITHS THIRGA 3ca 0y oFs
cuipar 6Fnnd kemanu. Amepuxana xin tenedon Cell ned
ATANAIH.

Fepmanns “Vitamin de™ seypuannaa [3-15] Public
Viewing capnasxacu octuiaa FuBball schaven auf der
grofien Leinwand™ neram rangan 6Hpop enopt Mycobakani
wamoa OVnud karra teacemsopaa k¥pud Frupmm  aeh
Tymyncar Gynaan. Jexwn wnrans tanwna Public Viewing
HaMOa XaAprawH yayH k¥ HHITaH KacaiHn TYIWYHAIH,

Fepmanning Bedy Bag cisnm suTran o1aM proxsas
T¥rpHenaa ran ketaérrannunn tymynaan, Horoas taanga
ranIamaéIraHIapHHAT KV ONIHra Mypaanap y4yH wopa
KON KEa/im,

Ayna wyn yupaiianran Beamer cyan Depmanmaga
npoesmop neh TyyHuIaIH, HHDIME THIRLE DPOcKTOp
yayu video profector cim nnnaTunaam.

Him him jamiyer. Xo3.2020
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Iy Gunan Gupra, K¥nruHa HEraRda cyaoap Hemme
THANAE F3Hra XOC TEHITIHKKD Mranurd cadabion anrm ofs
oupaury cuhatHaa FamamrHpraMaii, Ganke ynap ocomnHk
OUIAH TAPHKHMA KHIHHAIH,

Macanan:

Shorts- Kurzhose (wmoprik)

die Party-ein Fest mit Essen
{Daiipam)

stupid-dumm (e

City — Stadt (maxap)

Darling —Licbling (cesrumim)

Hemuc Ba MHIAH3 THINApHHHT GHP THI OMIAacHra
TaANNYKAN SKaraury, Gawkin c¥atap opacia reHeTHK

und Trinken, Musik

VAMAUIHKHE  KeOTHPHG  uMEapaas B ynap  oHETHE
Ty3HIHIH GHIan apriaHaim.
Macanan:

Weekend — Wochenende (aam onmw kymiap)

Tearoom — Teeraum (doiixoHa)

Star — Stern {1on1y3)

Dancing — Tanz (pakg)

IOkopuaari TaxauanapIan xyJioca KMaHG aiTradma,
VanaraH HECIHEYE CV30ap HEMHC THIH JCKCHKACHHHHT
WRPATMAC KHCMH XHCoBnann, yHHHT pHBOAUTAHHIINTS Ba
Doliuira ¥aura xoc Tapiga Kimak Gepai.

Vanawrupmm  wapaéauan gVumea e¥Enapuager
SCATHINNIAR  XaM Ky3aTHIIAMHI MYMEHH. BHpHESH KHCM
HEMHCHA, HKKHHYHCH 3¢ HHIH34a CY30aH TAKWT TONTaH
ciamap wyaa KV yapaiiam,

Macanau:

Berufs mews (kach SHrHAMKIAPH )

Die Schiffbaubranche ( kemacocsnng Tapmorn)

Im Tischtenniselub (Tennnc knyGima)

LyHs xaM TAOBKHINAL KepPaKKH, HEMHC THIH yFaT
JAXMPACHTA VITarad HHIIRsda c¥anap ¥3 tamadiysn sa
opiporpaduacuun caknaiimm,

Macanan:

Team [*tizm]; Mews [‘nju:z];
[*tf:ns]; Hobby [habi]

Taxomn  wapadhuga  ogarga,  ValaummMa o cyatap
xXapakTepura kypa €r, Gerona 3kaimri cesunnd Typain.
AMMO  xo3upaa  Vanamrad  cVInapHUHr  KVIIAHHTHID
aoupack TYD Hemueda cf3 Oupukmanapn kadu O¥nnd
KOJTaH.

Macanan:

Tennis. Labour, Job kadn ciznap.

Hemuc THIH  THANIYHOCIHIHHHHT  PHBOACIAHHIINTE
KaTTa Xpeca Kyran pyce thomyHoch KA JlepkorckasHuuET
[2] dmkpuua, Sard cy3HHET VIIALTHPRIMINN YHHHT WY
THANATH  MABHOLOIIHM  EKH  VPHHOOIWNA  OYIMACHHMIHIA
DOFTHEIH, JlekrH  THAIIYHOCTHETATH KellnHTH
EY3aTRmnap yindy MEpHHET SKCHHH KYPeaTMORI.

Macanan: “Mach s Richlig” sypHanumiasn olHHras
yidy ranu Taxnun kunaiinuk: “Die Mannshaft spielt eine
Klasse hiher als mein altes Team”,

Ywby ranna wemucua die Mannshaft (sxamoa) c¥zu
uurmsua Team (amoa) cisn Gunan Gup ranga napamnen
TapaIa Ky InaHMokIa,

Harwsana Gynnail HHrmsga ciIapHiHr TApsHMACHHE
cyurra nampnapaan “Nemischa — o'zbekcha, o'zbekcha
nemischa lugtat™ma [1-114, 79, 387, 341] Tonuim MyMEHH,
Macanan

Bike [‘baik]; Chance

die E-Mail anekTpon xabap

die Chips KOBYPHITAH KACHP=KYCHP KapTOMIKa
das Baby HAKAOK,

die Tour caixar, caip

das Shopping XAPHIL KHITH I

Okopuaarn  MHCONMAH  HHIH  V3NAWIaH  HHIIH349a
cyanap  HeMMC THIMIA Kinnasunagran TyD HeMHcua
CVslapHl  CHEMG  uMEapMail,  Oanke  yera  yoayOwuid
OYERI0PINK, paHT DapaHr MabHo Depaim, JeraH XyJIocara
KEJTHITHMH3 MyMEHH,
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PE3IOME

B E3Ma HYTRHIA MHTIH34A VI0apHUAT KFNIAHHIHILH Macananaph kapab
ayraraa fepiHie a Gab3H cVSIapHIAT MABHOCH F3rapni, Hemie

THIHIA KV UIAHHICAHIHIHIG  AN0XHIA YETHO0p DepHI 3apypaurs Xakkia cys wopamaran. Makonaza “Denglisch” nef wom onran

APATALIMA FANUIAD MACATACH ANOXHIA EpHTHD DepuiTan.

PE3IOME

B cratie paceMaTpHBagTCa HCNONL30BAHHE AHITHHACKHY CI0B B HEMELIKOM ALK B HACTONILZE BPEMS 1 IPOG/IeMEL, BOIHHKAIOWHE ©
STHM. C 9T0i UHenslo OLUIH HEYHEHE! W NPOSHATHIMPOBAHE] CTATLH, NOCHAMENHLE 3Toi NPodaeMe W3 HHTEPHET - HCTOUHNKOBR Ha pyc-
CROM, HEMEUKOM, @ TAK&E AHIHACKOM A3bIKaX. BLUH NPeicTaBISHE KOHKPETHEIE TIPHMEPH HCMOIBI0BAHHA AHMIHICKHN CII0B B CO-
BpeMeniby KypHanax. Ocodoe BHHMAHHE B cTaThe yaenderes nonatmio *Denglisch™.

SUMMARY

_ The article discusses the use of English words in German and the problems that arise in connection with this issue. For this purpose,
articles devoted to this problem from Intermet sources in Russian, German, and also English were studied and analyzed. Concrete exam-
ples of the use of English words in modern magazines were presented. Particular attention is paid to the concept of "Denglisch”.

KAPAKAJMAK XAJBIK AVBI3EKH TOPETIEJIEPHH/IEIH APABJIBIK IIBIFBICKA
HHE AHTPOIIOHHMJIEP
3K Janunposa - doxmopanm
Gadexcman Pecnvanmace Hauvaep avadenuscs Kapaxamaxemean Gonuvu
Kapagainas; 2ysmauumapy uithagy uiis-usepmies tHemunims
Tanua c¥saap: GoabKIOp, TIL HYTK MASAHHATH, ANTPONOIHM, 2padua HeMIap, TAPHXHI-ITHOrPadNK, NeKCHE-CeMAITHE,
Kawuenbie ciosa: GoIbEIop, A36IK, KyILTYPA pedi, aHTPONOHHM, apabckie HMens, HETopHREO-THOMpadiiecknii, nekcHko- ce-

MANTHYECKHIL.

Key words: folklore, language, culture of speech, antroponym, historical-ethnographic, arabic names, lexical semantical.

Tun  wIMMHHHH  yaAKeH Tapayel  OoOFaH  codnHE
KypamMHBIH ~ WIEPTIEVIH  TAJanm  eTeTYFeIH  TeManapsl,
YHPEHAMHYH THIIHC MaKaTanapel ken. Cesmni KypaMHuLn
WITHHIETH MILIFEY TOPKHHH, TYPAKTLUIRITE WAFRIHAH €H
ECKH KATIAM ecaraHaTYFbIH AHTPONOHHMIED COIHTH X3P
TOPENIICME HMICPTACYTE TYPApILIK AKTYAN TCMATAPALI
Gupn. €3 THIHHHH ed Dail, e’ KeMOATIRl FI3HIHECH
DOSIFAH  COTHK KYPaMbIHA KAHIDA TepeHMper YHHITeH
cafislil Xop NP XAnkIK O3IHIHE #OHE 18 TepeHHPCE,
aiikpIHBIpaK Taneliine, Tpodeccop E.Bepmmyparor atan
oTReHHHACH: «KapaKannaK XaakblHBIH MYTKHA Tapuiixelii
OMHDPH, KYH KOPHCH, QKLUI-0MLI, TCHXONOTHACKL PYVXLI
JYHBACK], HHTEINEKTYAIIRIK payamIaHely arnainapsi,
MYTKHI TYPMBICH GapiibiFsl CaVieaeHuyun Tankany», Tua
HWIHMHHIE XA3HPIH KYHTE [IEKEM WIHMIAENED TIPenHHER

MEHIIHKIH  40aM  aTlaphl  X3M  OJapIslH - MIHHIEPH,
koibuIely  cebennepH,  MopWIOTHANBIE,  TapHAXbIi-
3T|10rpa¢un:[ul( XaM JEKCHEA=CEMANTHEAILIK

earelleMKNEPHHE  APHANFAH  OHp  KaHma  MuiiHeTnep

DacnagaH  mapuatanasl.  Onaplal  Kasak  THIHMHIE
Kanyzakorrem [1], esbex tammnne D.bermarortei [2],
Gamkypr  mandae  T.Kycumoranwn  [3],  asepGaiiman
mmmkae 3. Canwikortein (4], Tara THIHHLE

I Tanuynnupa [5], XHHA-2BpONa THMEPHHAETH MEHITHETH
anaM  atnapsl B A.Cynepanckas [6] XM Kapaxanmnak
tinpae O.Caiibimberosnap [7] TapenuHeH oprHiaHFaH
EYMEICTAP MEHIHEIN aJaM atnapein yiipennine Gaxans
nepeknepaen ecanianankl. Kapakanmak xanbik afnizexn
ABPETHENEpH  THIH  NEKCHKACHIHAA  YIUBIPACATYFLIH
MEHIIMKIH @M aTJaphl ILIFLICK JKaFLIHAH X2p KLIiib
THINHE KaTaamaapra wife. Byn wmacene OoiiwHma 1a

smakananap  owapuananae. K IHasmweros  apuafion
MEAKATAC BN Kapakannakma anam ATIAPEIHEI
KYPaMBIHAAFR  DIBIFRICKE  apafinik  KaTIamiaapabi

KOIUTAHBLIBIVEL, KYPBUILIC O3ICIICIHKICPH XaM  OJapabiH
hosernranuik oarenrenuknepune Tokrarad [8]. O.Hcynos
SIMHHH MAKAIACHHAA «Annambics, «baiifepis, «OmHms:
AHTPONOHHMICPHHME STHMOIOUHACBIH AL, DHP HEWE
TYRBIPEIMIEL  JIATHIZED  MeHeH  Tapuiixwlii  kakTan
cunatnama Gepred [9]. I'.Cagwkora KoGoan LacTadel
THAHHAE  AfiBPBIM  AHTPOIOHHMICPAHH  KOJUIAHBLUIBIVED
Goiibiania  o3uHMN  nHKApaepun  Oungwpren  [10]
L KyHHazaposa ©3 MAKATACRIHAA XATBIK ePTERASPHHISTH
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afikpeiM  apabinK  MIBIFRICKA  Hile  aHTPOTOHHMIEpTe
Toktaran [11]. Jlemek, Gu3 KOKAPBLIA KOPHN ©THEH
MoHorpadmaTap XaM MEAKANATAP aibIPLIv

AHTPONOHAMIEPIN THHTEBHCTHEAILIK WAKTaH Hieprieire
apuanFad. Bupak Oyn wiepTaeynep MeTKHIHKIH eMec.

Apabnap Opra Asun xam Kasawcran afimasnapsm VIII
QCHpIE Kaynan  anikl XaM Yol afiMaknapna  mcaam
JMHHHHH eH KalibiyeiHa, apald MaleHHATEIHEIH HIHMHHHH
Ker Typae Tapana Oacnaywina cebemmn Gomawl. Conbin
HATHITKECHH e apadina Hup Hene coanep XaMm agaMm aTaaphl
wysere kene Oacmamet [7:19] Ilpod. E.bepaumyparos
EApakannay  THIHHHH = CO3MHK EKYPaMEHIAFLD apaﬁma
conepan apabnap MeweHw THKKenell ceiinecHy apkansl
€MEC, A1 KOHCh! XANBIKIApIbH THIIEPH apKaibl, contaii-ax
THEKeNelH [HHMI KHTannmap apeansl, KIaccHE  anefuar
apkamkl ayeizekd Xam kaida TypAe KeJann KHpreH jen
ecanaiine [12]. B.A.Crapoctin «Apabiua agaM atiapsl
TYpEHii  THIepHne, combin wmmmae.  Opra Asus
THANEPHHE, THHEAPHHAH MAPCHNAPIRIH TICHPH APKATR
Tapanby,-aen kepeerea [13].

Kapakannag THIHIETH AHTPONOHAMIEPTHI
KYpaMBIHIa «O00H: casH wHiH Koanansmanst. bupak Ovn
CO3IHH G:K‘yJIJ: JETEH MIHHHH SH,IIQ'IEIT}’{'MHMH Kl HIHE
Guamedian. w06y coH KYIANIRIE NAEAN ATNAPRIEA
KOCRIBIN  aifteinaael, Kynaiinen nakannapsina  «O6mu»
COTHHHE  KOCBUIBIVBIHAH  GOMFaH  ajaMiapieid  aTiaphl
VALYMA  GRYAMAIBIN KYALI» Jeren Maramans GuaaHpen
[7). MychumMan Teonormapsl Gapiblk #akchl ChinarTiaMa
Eyaaiira tuincan, onsig 99 woen Gaciel naxkan arel. byn
MAKan  Arapel - KYJIAiILE - CAMAcKH, KICHIETHH, Kon
TAOPEIH HCKEPIHKIEPHH annatanel. Bya nakan atnap ed
WAKCHL  ATIHAP  ASH TYCHHIHPHIESIH. Kapakaanag
honbEIOPEHAA D0 CO3H MEHEH KOCBUIBIN KeNeTYFLiH
Ky naiisis nakam aTaapel TeMeHIer wep

HKanbiaa Gap D0AHPAMAR MAXPEMILD,

ATTEL MEIH I20IKEpHY, 0 weTh capaap, (“Kepeik kua",

9-1, 170-G).
OfifieM  @TKEH  SAMAHIA, KEHEreo  JereH  pyiaa,
KAPAKANIMaK ~ XaikeHIa, TOFRIZ  TYIHK  Man  Dakka,

DalinBIKTAH aTRl 21eMre IIBIKKAH, A-2PBIKTRH KeVIHH
TANKAH, Tanadbl aiiblHA  10ANKAH, CAKBIUIBIKTAH aThl
WeKKaH  odpwKepum  Gail nerem  Gail Gap  ewew
(Macnatia, 10-1, 177-G).




